
RUGER 10/22 HUNTER X-22 STOCK ADJUSTABLE - MAGPUL HUNTER
X-22 ADJUSTABLE STOCK FOR RUGER 10/22 BLACK

Reinforced polymer construction for strength and durability. Optimized grip angle
and forend shape provides improved ergonomics. Adjustable LOP with included
spacers and optional cheek risers for comb height adjustment. Drop-in design
requires no gunsmithing. Reversible barrel tray accepts all factory lightweight and
match bull barrels. Multiple sling mounting options and M-LOK compatible for
additional accessories. Non-slip rubber butt-pad.

Attributes

Name: MAGPUL HUNTER X-22 ADJUSTABLE STOCK FOR RUGER 10/22 BLACK
Manufacturer: MAGPUL
Product no.: 100017572
Mfr. No.: MAG548-BLK
Color: Black
Make: Ruger
Material: Polymer
Model: 10/22
Style: Adjustable
Delivery weight: 1.678kg
UPC: 840815101185

Item details

Made in USA 
US export classification: 0A501.y.1
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Sicherheitsanweisungen für den RUGER 10/22
HUNTER X22 STOCK

Einleitung
Danke, dass du dich für den RUGER 10/22 HUNTER X22 ADJUSTABLE STOCK entschieden hast. Dieses
Dokument enthält wichtige Sicherheitsanweisungen und Richtlinien, um die sichere und effektive Nutzung deines
Produkts zu gewährleisten. Bitte lies dieses Dokument sorgfältig, bevor du den Stock verwendest.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Behandle den Stock immer mit Sorgfalt und stelle sicher, dass er nicht geladen ist, wenn du ihn installierst
oder anpasst.
Halte den Stock von Kindern und unbefugten Benutzern fern.
Überprüfe den Stock regelmäßig auf Anzeichen von Abnutzung oder Beschädigung.
Verwende nur kompatible Zubehörteile, die vom Hersteller empfohlen werden.
Bewahre den Stock an einem sicheren Ort auf, wenn er nicht in Gebrauch ist.
Melde unsichere Bedingungen oder Unfälle den zuständigen Behörden.
Überprüfe regelmäßig die Rückrufupdates auf der EUSicherheitsgatePlattform.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Stelle sicher, dass die Feuerwaffe entladen ist, bevor du den Stock anbringst oder abnimmst.
Modifiziere den Stock nicht auf eine Weise, die nicht vom Hersteller genehmigt ist.
Achte auf deine Umgebung und stelle sicher, dass du dich in einer sicheren Umgebung befindest, wenn du
die Feuerwaffe mit dem Stock verwendest.
Verwende die verstellbaren Funktionen des Stocks nur gemäß den Anweisungen, um Fehlfunktionen zu
vermeiden.
Trage immer geeignete Schutzausrüstung, einschließlich Augenschutz, wenn du Feuerwaffen verwendest.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Installation

Entladen der Feuerwaffe: Stelle sicher, dass die Feuerwaffe vollständig entladen und in eine sichere
Richtung gerichtet ist.
Entfernen des alten Stocks: Falls zutreffend, entferne den vorhandenen Stock gemäß den Anweisungen des
Herstellers.
Anbringen des neuen Stocks:

Richte den Stock mit dem Empfänger der Feuerwaffe aus.
Befestige den Stock sicher mit der bereitgestellten Hardware, um sicherzustellen, dass er fest sitzt und
keine Bewegung zulässt.

Anpassen der Länge des Schaftholms (LOP):
Verwende die enthaltenen Abstandshalter, um die gewünschte LOP zu erreichen.
Passe die Backenauflagen nach Bedarf für die geeignete Schafthöhe an.

Nutzung

Mache dich mit den Funktionen des Stocks vertraut, einschließlich der verstellbaren LOP und der Laufablage.
Stelle sicher, dass der Stock vor der Nutzung richtig eingestellt ist.
Überprüfe regelmäßig die Festigkeit aller Schrauben und Befestigungen während der Nutzung.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge den Stock gemäß den lokalen Vorschriften.
Wenn der Stock irreparabel beschädigt ist, ziehe in Betracht, das Polymermaterial, wo möglich, zu recyceln.
Stelle sicher, dass alle Komponenten sicher entsorgt werden, um Umweltschäden zu vermeiden.



Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Anfragen zu Sicherheit oder Produktunterstützung besuche bitte die offizielle Website des Herstellers oder die
KundenserviceRessourcen.

Durch die Befolgung dieser Richtlinien kannst du dazu beitragen, eine sichere und angenehme Erfahrung mit deinem
RUGER 10/22 HUNTER X22 ADJUSTABLE STOCK zu gewährleisten. Danke für deine Aufmerksamkeit auf die
Sicherheit.
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Safety Instructions for the RUGER 10/22 HUNTER X22
STOCK

Introduction
Thank you for choosing the RUGER 10/22 HUNTER X22 ADJUSTABLE STOCK. This guide provides important
safety instructions and guidelines to ensure the safe and effective use of your product. Please read this document
carefully before using the stock.

General Safety Guidelines
Always handle the stock with care and ensure it is not loaded when installing or adjusting.
Keep the stock away from children and unauthorized users.
Inspect the stock regularly for any signs of wear or damage.
Use only compatible accessories as recommended by the manufacturer.
Store the stock in a secure location when not in use.
Report any unsafe conditions or accidents to the appropriate authorities.
Check for recall updates on the EU's Safety Gate platform regularly.

Specific Safety Precautions for Use
Ensure that the firearm is unloaded before attaching or detaching the stock.
Do not modify the stock in any way that is not approved by the manufacturer.
Be aware of your surroundings and ensure you are in a safe environment when using the firearm with the
stock.
Use the adjustable features of the stock only as instructed to avoid malfunction.
Always wear appropriate safety gear, including eye protection, when using firearms.

Instructions for Installation and Usage

Installation

Unloading the Firearm: Ensure the firearm is completely unloaded and pointed in a safe direction.
Removing the Old Stock: If applicable, remove the existing stock by following the manufacturer's
instructions.
Attaching the New Stock:

Align the stock with the receiver of the firearm.
Securely fasten the stock using the provided hardware, ensuring it is tightly fitted to prevent movement.

Adjusting the Length of Pull (LOP):
Use the included spacers to achieve the desired LOP.
Adjust the cheek risers for the appropriate comb height as needed.

Usage

Familiarize yourself with the stock's features, including the adjustable LOP and barrel tray.
Ensure the stock is properly adjusted before use.
Regularly check the tightness of all screws and fittings during use.

Disposal Instructions
Dispose of the stock in accordance with local regulations.
If the stock is damaged beyond repair, consider recycling the polymer material where possible.
Ensure that all components are disposed of safely to prevent environmental harm.

Contact Information for Further Support
For any inquiries regarding safety or product support, please refer to the manufacturer's official website or customer
service resources.



By following these guidelines, you can help ensure a safe and enjoyable experience with your RUGER 10/22
HUNTER X22 ADJUSTABLE STOCK. Thank you for your attention to safety.
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Instrucciones de Seguridad para la CULATA
AJUSTABLE RUGER 10/22 HUNTER X22

Introducción
Gracias por elegir la CULATA AJUSTABLE RUGER 10/22 HUNTER X22. Esta guía proporciona instrucciones y
pautas de seguridad importantes para asegurar el uso seguro y efectivo de tu producto. Por favor, lee este
documento detenidamente antes de usar la culata.

Directrices Generales de Seguridad
Siempre maneja la culata con cuidado y asegúrate de que no esté cargada al instalar o ajustar.
Mantén la culata alejada de niños y usuarios no autorizados.
Inspecciona la culata regularmente para detectar signos de desgaste o daño.
Utiliza solo accesorios compatibles recomendados por el fabricante.
Almacena la culata en un lugar seguro cuando no esté en uso.
Reporta cualquier condición insegura o accidente a las autoridades competentes.
Revisa regularmente las actualizaciones de retiros en la plataforma Safety Gate de la UE.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Asegúrate de que la arma de fuego esté descargada antes de acoplar o desacoplar la culata.
No modifiques la culata de ninguna manera que no esté aprobada por el fabricante.
Sé consciente de tu entorno y asegúrate de estar en un lugar seguro al usar la arma de fuego con la culata.
Utiliza las características ajustables de la culata solo como se indica para evitar fallos.
Siempre usa equipo de seguridad apropiado, incluida la protección ocular, al usar armas de fuego.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación

Descarga de la Arma: Asegúrate de que la arma esté completamente descargada y apuntando en una
dirección segura.
Retiro de la Culata Vieja: Si es aplicable, retira la culata existente siguiendo las instrucciones del fabricante.
Acoplamiento de la Nueva Culata:

Alinea la culata con el receptor de la arma de fuego.
Asegura la culata utilizando el hardware proporcionado, asegurándote de que esté bien ajustada para
evitar movimientos.

Ajuste de la Longitud de Empuñadura (LOP):
Utiliza los espaciadores incluidos para lograr la LOP deseada.
Ajusta las alzas de mejilla para la altura del comb según sea necesario.

Uso

Familiarízate con las características de la culata, incluyendo la LOP ajustable y la bandeja del cañón.
Asegúrate de que la culata esté correctamente ajustada antes de usarla.
Revisa regularmente la firmeza de todos los tornillos y fijaciones durante el uso.

Instrucciones de Eliminación
Desecha la culata de acuerdo con las regulaciones locales.
Si la culata está dañada más allá de la reparación, considera reciclar el material de polímero cuando sea
posible.
Asegúrate de que todos los componentes se eliminen de manera segura para prevenir daños al medio
ambiente.

Información de Contacto para Soporte Adicional



Para cualquier consulta relacionada con la seguridad o el soporte del producto, consulta el sitio web oficial del
fabricante o los recursos de atención al cliente.

Al seguir estas pautas, puedes ayudar a garantizar una experiencia segura y placentera con tu CULATA
AJUSTABLE RUGER 10/22 HUNTER X22. Gracias por tu atención a la seguridad.
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Instructions de sécurité pour la crosse RUGER 10/22
HUNTER X22

Introduction
Merci d'avoir choisi la crosse réglable RUGER 10/22 HUNTER X22. Ce guide fournit d'importantes instructions et
directives de sécurité pour garantir une utilisation sûre et efficace de votre produit. Veuillez lire ce document
attentivement avant d'utiliser la crosse.

Directives générales de sécurité
Manipule toujours la crosse avec soin et assuretoi qu'elle n'est pas chargée lors de l'installation ou de
l'ajustement.
Garde la crosse hors de portée des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Inspecte régulièrement la crosse pour tout signe d'usure ou de dommage.
Utilise uniquement des accessoires compatibles recommandés par le fabricant.
Range la crosse dans un endroit sûr lorsqu'elle n'est pas utilisée.
Signale toute condition dangereuse ou accident aux autorités compétentes.
Vérifie régulièrement les mises à jour de rappel sur la plateforme Safety Gate de l'UE.

Précautions de sécurité spécifiques à l'utilisation
Assuretoi que l'arme à feu est déchargée avant de fixer ou de retirer la crosse.
Ne modifie pas la crosse de quelque manière que ce soit qui ne soit pas approuvée par le fabricant.
Sois conscient de ton environnement et assuretoi que tu es dans un endroit sûr lorsque tu utilises l'arme à feu
avec la crosse.
Utilise les fonctionnalités réglables de la crosse uniquement comme indiqué pour éviter tout
dysfonctionnement.
Porte toujours un équipement de protection approprié, y compris des lunettes de protection, lors de l'utilisation
des armes à feu.

Instructions pour l'installation et l'utilisation

Installation

Déchargement de l'arme : Assuretoi que l'arme est complètement déchargée et pointée dans une direction
sûre.
Retrait de l'ancienne crosse : Si nécessaire, retire la crosse existante en suivant les instructions du
fabricant.
Fixation de la nouvelle crosse :

Aligne la crosse avec le récepteur de l'arme à feu.
Fixe solidement la crosse à l'aide du matériel fourni, en veillant à ce qu'elle soit bien ajustée pour éviter
tout mouvement.

Ajustement de la longueur de crosse (LOP) :
Utilise les entretoises incluses pour obtenir la LOP désirée.
Ajuste les rehausseurs de joue pour la hauteur de crosse appropriée si nécessaire.

Utilisation

Familiarisetoi avec les caractéristiques de la crosse, y compris la LOP réglable et le plateau de canon.
Assuretoi que la crosse est correctement ajustée avant utilisation.
Vérifie régulièrement le serrage de toutes les vis et fixations pendant l'utilisation.

Instructions de mise au rebut



Dispose de la crosse conformément aux réglementations locales.
Si la crosse est endommagée audelà de toute réparation, envisage de recycler le matériau en polymère
lorsque cela est possible.
Assuretoi que tous les composants sont éliminés en toute sécurité pour éviter tout dommage à
l'environnement.

Informations de contact pour un soutien supplémentaire
Pour toute question concernant la sécurité ou le support produit, veuillez consulter le site officiel du fabricant ou les
ressources du service client.

En suivant ces directives, tu peux contribuer à garantir une expérience sûre et agréable avec ta crosse réglable
RUGER 10/22 HUNTER X22. Merci de prêter attention à la sécurité.
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Istruzioni di Sicurezza per il RUGER 10/22 HUNTER
X22 STOCK

Introduzione
Grazie per aver scelto il RUGER 10/22 HUNTER X22 ADJUSTABLE STOCK. Questa guida fornisce importanti
istruzioni di sicurezza e linee guida per garantire l'uso sicuro ed efficace del tuo prodotto. Ti preghiamo di leggere
attentamente questo documento prima di utilizzare il calcio.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Maneggia sempre il calcio con cura e assicurati che non sia carico durante l'installazione o la regolazione.
Tieni il calcio lontano da bambini e utenti non autorizzati.
Ispeziona regolarmente il calcio per eventuali segni di usura o danni.
Utilizza solo accessori compatibili come raccomandato dal produttore.
Conserva il calcio in un luogo sicuro quando non è in uso.
Riporta eventuali condizioni non sicure o incidenti alle autorità competenti.
Controlla regolarmente gli aggiornamenti sui richiami sulla piattaforma Safety Gate dell'UE.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Assicurati che l'arma sia scarica prima di attaccare o staccare il calcio.
Non modificare il calcio in alcun modo non approvato dal produttore.
Sii consapevole dell'ambiente circostante e assicurati di trovarti in un luogo sicuro quando utilizzi l'arma con il
calcio.
Utilizza le caratteristiche regolabili del calcio solo come indicato per evitare malfunzionamenti.
Indossa sempre l'equipaggiamento di sicurezza appropriato, compresa la protezione per gli occhi, quando
utilizzi armi da fuoco.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione

Scaricare l'Arma: Assicurati che l'arma sia completamente scarica e puntata in una direzione sicura.
Rimozione del Calcio Vecchio: Se applicabile, rimuovi il calcio esistente seguendo le istruzioni del
produttore.
Attacco del Nuovo Calcio:

Allinea il calcio con il ricevitore dell'arma.
Fissa saldamente il calcio utilizzando l'hardware fornito, assicurandoti che sia ben stretto per prevenire
movimenti.

Regolazione della Lunghezza di Pull (LOP):
Utilizza gli spessori inclusi per ottenere la LOP desiderata.
Regola i rialzi per guancia per l'altezza del comb appropriata secondo necessità.

Uso

Familiarizzati con le caratteristiche del calcio, inclusa la LOP regolabile e il vassoio per canna.
Assicurati che il calcio sia correttamente regolato prima dell'uso.
Controlla regolarmente la tenuta di tutte le viti e i raccordi durante l'uso.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci il calcio in conformità con le normative locali.
Se il calcio è danneggiato oltre la riparazione, considera il riciclaggio del materiale in polimero dove possibile.
Assicurati che tutti i componenti siano smaltiti in modo sicuro per prevenire danni all'ambiente.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto



Per eventuali domande riguardanti la sicurezza o il supporto del prodotto, ti invitiamo a consultare il sito ufficiale del
produttore o le risorse del servizio clienti.

Seguendo queste linee guida, puoi contribuire a garantire un'esperienza sicura e piacevole con il tuo RUGER 10/22
HUNTER X22 ADJUSTABLE STOCK. Grazie per la tua attenzione alla sicurezza.
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Instrukcje Bezpieczeństwa dla RUGER 10/22 HUNTER
X22 STOCK

Wprowadzenie
Dziękujemy za wybór RUGER 10/22 HUNTER X22 ADJUSTABLE STOCK. Niniejszy przewodnik zawiera ważne
instrukcje dotyczące bezpieczeństwa i wytyczne, które zapewnią bezpieczne i skuteczne użytkowanie Twojego
produktu. Prosimy o dokładne przeczytanie tego dokumentu przed użyciem kolby.

Ogólne Wytyczne Bezpieczeństwa
Zawsze traktuj kolbę z ostrożnością i upewnij się, że nie jest załadowana podczas instalacji lub regulacji.
Trzymaj kolbę z dala od dzieci i osób nieupoważnionych.
Regularnie sprawdzaj kolbę pod kątem oznak zużycia lub uszkodzeń.
Używaj tylko kompatybilnych akcesoriów, które są zalecane przez producenta.
Przechowuj kolbę w bezpiecznym miejscu, gdy nie jest używana.
Zgłaszaj wszelkie niebezpieczne warunki lub wypadki odpowiednim władzom.
Regularnie sprawdzaj aktualizacje dotyczące wycofania produktów na platformie Safety Gate UE.

Specyficzne Środki Ostrożności przy Użyciu
Upewnij się, że broń jest rozładowana przed zamocowaniem lub odłączeniem kolby.
Nie modyfikuj kolby w sposób, który nie jest zatwierdzony przez producenta.
Bądź świadomy swojego otoczenia i upewnij się, że znajdujesz się w bezpiecznym miejscu podczas używania
broni z kolbą.
Używaj regulowanych funkcji kolby tylko zgodnie z instrukcjami, aby uniknąć awarii.
Zawsze noś odpowiednie środki ochrony osobistej, w tym ochronę oczu, podczas używania broni palnej.

Instrukcje Instalacji i Użytkowania

Instalacja

Rozładowanie Broni: Upewnij się, że broń jest całkowicie rozładowana i skierowana w bezpiecznym
kierunku.
Usunięcie Starej Kolby: Jeśli to konieczne, usuń istniejącą kolbę, postępując zgodnie z instrukcjami
producenta.
Mocowanie Nowej Kolby:

Wyrównaj kolbę z gniazdem broni.
Mocno przymocuj kolbę przy użyciu dostarczonego sprzętu, upewniając się, że jest ciasno
dopasowana, aby zapobiec ruchom.

Regulacja Długości Kolby (LOP):
Użyj dołączonych wkładek, aby osiągnąć pożądaną długość kolby.
Dostosuj podwyższenia policzka do odpowiedniej wysokości, jeśli to konieczne.

Użytkowanie

Zapoznaj się z funkcjami kolby, w tym regulowaną długością kolby oraz tacą na lufę.
Upewnij się, że kolba jest prawidłowo ustawiona przed użyciem.
Regularnie sprawdzaj dokręcenie wszystkich śrub i elementów mocujących podczas użytkowania.

Instrukcje Utylizacji
Utylizuj kolbę zgodnie z lokalnymi przepisami.
Jeśli kolba jest uszkodzona ponad naprawę, rozważ recykling materiału polimerowego, gdzie to możliwe.
Upewnij się, że wszystkie komponenty są utylizowane w sposób bezpieczny, aby zapobiec szkodom dla
środowiska.

Informacje Kontaktowe w Celach Dalszej Pomocy



W przypadku jakichkolwiek pytań dotyczących bezpieczeństwa lub wsparcia produktu, prosimy o zapoznanie się z
oficjalną stroną internetową producenta lub zasobami obsługi klienta.

Proszę pamiętać, że przestrzeganie tych wytycznych pomoże zapewnić bezpieczne i przyjemne doświadczenie z
RUGER 10/22 HUNTER X22 ADJUSTABLE STOCK. Dziękujemy za uwagę poświęconą bezpieczeństwu.
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Turvaohjeet RUGER 10/22 HUNTER X22 TUKILLE

Johdanto
Kiitos, että valitsit RUGER 10/22 HUNTER X22 SÄÄDETTÄVÄN TUKIN. Tämä opas sisältää tärkeitä
turvallisuusohjeita ja suosituksia, jotka varmistavat tuotteen turvallisen ja tehokkaan käytön. Lue tämä asiakirja
huolellisesti ennen tukin käyttöä.

Yleiset turvallisuusohjeet
Käsittele tukia aina varovasti ja varmista, ettei se ole ladattu asennuksen tai säädön aikana.
Pidä tuki lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottumattomissa.
Tarkista tuki säännöllisesti kulumisen tai vaurioiden varalta.
Käytä vain yhteensopivia lisävarusteita, joita valmistaja suosittelee.
Säilytä tuki turvallisessa paikassa, kun sitä ei käytetä.
Ilmoita kaikista vaarallisista olosuhteista tai onnettomuuksista asianomaisille viranomaisille.
Tarkista säännöllisesti EU:n Safety Gate alustalta mahdolliset takaisinvetopäivitykset.

Erityiset turvallisuustoimenpiteet käytössä
Varmista, että ase on tyhjennetty ennen tukin kiinnittämistä tai irrottamista.
Älä muokkaa tukia millään tavalla, jota valmistaja ei ole hyväksynyt.
Ole tietoinen ympäristöstäsi ja varmista, että olet turvallisessa ympäristössä käyttäessäsi asetta tukin kanssa.
Käytä tukin säädettäviä ominaisuuksia vain ohjeiden mukaan, jotta vältetään toimintahäiriöt.
Käytä aina asianmukaista suojavarustusta, mukaan lukien silmäsuojus, aseita käyttäessäsi.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus

Aseen tyhjentäminen: Varmista, että ase on täysin tyhjennetty ja osoitettu turvalliseen suuntaan.
Vanhan tukin poistaminen: Jos sovellettavissa, poista olemassa oleva tuki valmistajan ohjeiden mukaan.
Uuden tukin kiinnittäminen:

Kohdista tuki aseen vastaanottimeen.
Kiinnitä tuki tukevasti mukana tulevalla kiinnitysmateriaalilla varmistaen, että se on tiukasti paikallaan
liikkeen estämiseksi.

Vetopituuden (LOP) säätäminen:
Käytä mukana tulevia välikappaleita saavuttaaksesi halutun LOP:n.
Säädä poskipatjat tarvittaessa sopivaksi.

Käyttö

Tutustu tukin ominaisuuksiin, mukaan lukien säädettävä LOP ja piipun teline.
Varmista, että tuki on oikein säädetty ennen käyttöä.
Tarkista säännöllisesti kaikkien ruuvien ja kiinnitysten tiukkuus käytön aikana.

Hävitysohjeet
Hävitä tuki paikallisten säädösten mukaisesti.
Jos tuki on vaurioitunut korjauskelvottomaksi, harkitse polymerimateriaalin kierrättämistä, jos mahdollista.
Varmista, että kaikki komponentit hävitetään turvallisesti ympäristön vahingoittamisen estämiseksi.

Lisätietoja
Mikäli sinulla on kysymyksiä turvallisuudesta tai tuotetuesta, viittaa valmistajan viralliselle verkkosivustolle tai
asiakaspalveluresursseille.

Noudattamalla näitä ohjeita voit auttaa varmistamaan turvallisen ja miellyttävän kokemuksen RUGER 10/22
HUNTER X22 SÄÄDETTÄVÄN TUKIN kanssa. Kiitos huomiostasi turvallisuuteen.
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Säkerhetsinstruktioner för RUGER 10/22 HUNTER X22
STOCK

Introduktion
Tack för att du valde RUGER 10/22 HUNTER X22 JUSTERBAR STOCK. Denna guide innehåller viktiga
säkerhetsinstruktioner och riktlinjer för att säkerställa säker och effektiv användning av din produkt. Vänligen läs
detta dokument noggrant innan du använder kolven.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Hantera alltid kolven med försiktighet och se till att den inte är laddad när du installerar eller justerar.
Håll kolven borta från barn och obehöriga användare.
Inspektera kolven regelbundet för tecken på slitage eller skador.
Använd endast kompatibla tillbehör som rekommenderas av tillverkaren.
Förvara kolven på en säker plats när den inte används.
Rapportera eventuella osäkra förhållanden eller olyckor till berörda myndigheter.
Kontrollera regelbundet efter återkallelseuppdateringar på EU:s Safety Gateplattform.

Specifika säkerhetsåtgärder vid användning
Se till att vapnet är oladdat innan du fäster eller lossar kolven.
Modifiera inte kolven på något sätt som inte är godkänt av tillverkaren.
Var medveten om din omgivning och se till att du är i en säker miljö när du använder vapnet med kolven.
Använd de justerbara funktionerna på kolven endast enligt instruktionerna för att undvika funktionsfel.
Bär alltid lämplig skyddsutrustning, inklusive ögonskydd, när du använder skjutvapen.

Instruktioner för installation och användning

Installation

Avladdning av vapnet: Se till att vapnet är helt avladdat och pekar i en säker riktning.
Ta bort den gamla kolven: Om tillämpligt, ta bort den befintliga kolven genom att följa tillverkarens
instruktioner.
Fästa den nya kolven:

Justera kolven med mottagaren på vapnet.
Fäst kolven ordentligt med den medföljande hårdvaran, se till att den är tätt monterad för att förhindra
rörelse.

Justera längden på kolven (LOP):
Använd de medföljande distanserna för att uppnå önskad LOP.
Justera kindhöjningarna för att få rätt höjd på kindstödet vid behov.

Användning

Bekanta dig med kolvens funktioner, inklusive den justerbara LOP och piptray.
Se till att kolven är korrekt justerad innan användning.
Kontrollera regelbundet åtdragningen av alla skruvar och fästen under användning.

Avfallsinstruktioner
Kassera kolven i enlighet med lokala regler.
Om kolven är skadad bortom reparation, överväg att återvinna polymermaterialet där det är möjligt.
Se till att alla komponenter kasseras på ett säkert sätt för att förhindra miljöskada.

Kontaktinformation för ytterligare stöd
För alla frågor angående säkerhet eller produktstöd, vänligen hänvisa till tillverkarens officiella webbplats eller
kundtjänstresurser.



Genom att följa dessa riktlinjer kan du bidra till att säkerställa en säker och trevlig upplevelse med din RUGER 10/22
HUNTER X22 JUSTERBAR STOCK. Tack för din uppmärksamhet på säkerhet.
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Bezpečnostní pokyny pro RUGER 10/22 HUNTER X22
PAŽBU

Úvod
Děkujeme, že jste si vybrali RUGER 10/22 HUNTER X22 ADJUSTABLE STOCK. Tento průvodce poskytuje důležité
bezpečnostní pokyny a směrnice, které zajistí bezpečné a efektivní používání vašeho produktu. Před použitím pažby
si prosím tento dokument pečlivě přečtěte.

Obecné bezpečnostní pokyny
Vždy manipulujte s pažbou opatrně a ujistěte se, že není nabita, když ji instalujete nebo upravujete.
Udržujte pažbu mimo dosah dětí a neoprávněných uživatelů.
Pravidelně kontrolujte pažbu na jakékoli známky opotřebení nebo poškození.
Používejte pouze kompatibilní příslušenství, jak doporučuje výrobce.
Ukládejte pažbu na bezpečném místě, když ji nepoužíváte.
Jakékoli nebezpečné podmínky nebo nehody hlaste příslušným orgánům.
Pravidelně kontrolujte aktualizace stažení na platformě EU Safety Gate.

Specifické bezpečnostní opatření pro použití
Ujistěte se, že je střelná zbraň vyložena, než připojíte nebo odpojíte pažbu.
Nemeňte pažbu jakýmkoli způsobem, který není schválen výrobcem.
Buďte si vědomi svého okolí a ujistěte se, že se nacházíte v bezpečném prostředí při používání střelné zbraně
s pažbou.
Používejte nastavitelné prvky pažby pouze podle pokynů, abyste se vyhnuli poruše.
Vždy noste vhodné ochranné vybavení, včetně ochrany očí, při používání střelných zbraní.

Pokyny pro instalaci a používání

Instalace

Vyložení střelné zbraně: Ujistěte se, že je střelná zbraň zcela vyložena a směřuje bezpečným směrem.
Odstranění staré pažby: Pokud je to relevantní, odstraňte stávající pažbu podle pokynů výrobce.
Připojení nové pažby:

Zarovnejte pažbu s přijímačem střelné zbraně.
Pevně upevněte pažbu pomocí dodaného hardwaru, ujistěte se, že je pevně uchycena, aby se
zabránilo pohybu.

Nastavení délky pažby (LOP):
Použijte přiložené podložky k dosažení požadované délky LOP.
Upravte zvedáky lícnice na vhodnou výšku, jak je potřeba.

Použití

Seznamte se s funkcemi pažby, včetně nastavitelné LOP a stojanu na hlaveň.
Ujistěte se, že je pažba správně nastavena před použitím.
Během používání pravidelně kontrolujte těsnost všech šroubů a upevnění.

Pokyny pro likvidaci
Likvidujte pažbu v souladu s místními předpisy.
Pokud je pažba poškozena nad rámec opravy, zvažte recyklaci polymerového materiálu, kde je to možné.
Ujistěte se, že všechny komponenty jsou likvidovány bezpečně, aby se předešlo poškození životního
prostředí.

Kontaktní informace pro další podporu



Pro jakékoli dotazy týkající se bezpečnosti nebo podpory produktu se prosím obraťte na oficiální webové stránky
výrobce nebo zdroje zákaznického servisu.

Dodržováním těchto pokynů můžete pomoci zajistit bezpečný a příjemný zážitek s vaší RUGER 10/22 HUNTER X22
ADJUSTABLE STOCK. Děkujeme za vaši pozornost k bezpečnosti.


